

1































ЗМІСТ

Вступ….………………………………………………………………………….......3
[bookmark: _GoBack]Розділ 1.  Конверсія як один з найпродуктивніших способів словотворення в сучасній англійській мові ………………………………………………….…...6                                
1.1. Ознаки, притаманні конверсії у сучасній англійській мові……………........6
1.2. Продуктивність, види та деякі обмеження конверсії…………………….…...8
1.3. Зв'язок конверсії з іншими типами словотвору………………………………10 
РОЗДІЛ 2. Класифікація найпоширеніших конверсійних моделей в англійській мові ……………………………………………………………….….13
2.1. Модель «іменник – дієслово»  (N-V)…………………………………………13
2.2. Модель «прикметник – дієслово»(Adj-V)…………………………………....14
2.3. Модель «дієслово – іменник» (V-N)……………………………………….....15
2.4. Модель «прикметник – іменник» (Adj-N)…………………………………....16
2.5. Модель «іменник – прикметник» (N-Adj)…………………………………....18
РОЗДІЛ 3. Аналіз конверсивних одиниць у сценарії американського мультфільму “MADAGASCAR”………………………………………….……...22
Висновки…………….…………………………………………………………...…32
Список використаних джерел…………………………………………………....35











ВСТУП

     Термін «словотворення» має два основних значення, які потрібно чітко розрізняти. По-перше, він використовується для вираження постійного процесу утворення нових слів у мові. Мова знаходиться в стані безперервного розвитку, включаючи визначені мовні процеси, в тому числі і процес утворення нових лексичних одиниць. Цей процес отримав назву «словотворення». На думку            Е. С. Кубрякової, «сутність словоутворюючих процесів полягає в створенні нових назв, нових вторинних одиниць позначення, і оскільки такі назви є словами, термін «словотворення» розкривається передусім як назва процесу творення слів» [20, с. 155].
      По-друге, термін «словотворення» означає розділ науки, який займається вивченням процесів утворення лексичних одиниць.
      Не дивлячись на те, що словотворення є самостійною частиною науки про мову, воно нерозривно пов'язано з іншими його розділами: морфологією, синтаксисом і лексикологією.
     У сучасній англійській мові діють, самостійно чи в поєднанні один з одним, наступні основні способи словотворення, які вважаються найбільш продуктивними: конверсія, афіксація, словоскладання та абревіація.
     Зі способів словотворення найбільше нас цікавить саме конверсія, як продуктивний спосіб словотворення в сучасній англійській мові. Конверсія, як спосіб словотворення, найпоширеніший в тих мовах, де багато морфем є нульовими, таких як англійська або китайська. Існує і ширше розуміння конверсії (воно відстоюється, зокрема, в роботах І. А. Мельчука): вона може розглядатися як будь-яка зміна синтагматики (сполучуваності) мовного знаку (необов'язково слова).  Проблема конверсії довгий час вважалась спірною з багатьох аспектів. Деякі вчені, зокрема Г. Суіт, розглядали конверсію не як словотворчий процес, а як просту функціональну зміну [25, с. 53]. Згідно цього підходу конверсія розглядалась, як специфічна риса частин мови англійської мовної системи. Сучасна лексикологія вважає конверсію власне способом словотворення і аргументом на користь цієї теорії є семантичні зміни нової одиниці. 
Виходячи з цього, під конверсією ми розуміємо єдиний спосіб словотворення, при якому нове слово утворюється без кількісних змін основної форми вихідного слова і без застосування будь-яких лінійних словотворчих засобів. Наша кваліфікаційна робота присвячена аналізу конверсивних одиниць на матеріалі сценарію американського мультфільму “Madagascar”.
     Актуальність нашого дослідження зумовлена необхідністю детальнішого вивчення конверсивних одиниць. У порівнянні з іншими словотворчими засобами, саме конверсія є одним з найпродуктивніших і широковживаних способів поповнення словникового запасу мови, що стало підставою для проведення дослідження.
   Основна мета даної роботи прослідкувати особливості функціонування конверсивних одиниць саме на матеріалі сценарію “Madagascar”. Для досягнення поставленої в роботі мети необхідно вирішити наступні завдання:
– детально вивчити особливості такого способу словотворення як конверсія;
– опрацювати матеріал сценарію;
– виділити і всебічно проаналізувати функціонування конверсивних одиниць;
– за допомогою словотвірного, семантичного та елементів кількісного аналізу визначити динаміку конверсивних одиниць та частотність їх вживання в художньому та розмовному стилях;
 – порівняти, які конверсійні моделі беруть найактивнішу участь в                утворенні нових слів;
 – дослідити, які методи конверсії не отримали своєї реалізації.
      Об’єктом дослідження виступають особливості функціонування конверсивних одиниць в художньому та розмовному стилях.
     Предметом нашого дослідження ми обрали окремі активні та продуктивні конверсивні моделі.
     Матеріалом дослідження слугував сучасний англомовний мультфільм “Madagascar” .
         Структура роботи. Робота містить вступ, три розділи з висновками до кожного з них, загальні висновки, список використаної літератури.
         У вступі обґрунтовується питання актуальності теми роботи, формулюються мета та завдання, визначаються об’єкт і предмет дослідження, фактичний матеріал та застосовані методи аналізу, з’ясовуються теоретичне та практичне значення роботи.  
         У першому розділі викладено основні положення щодо конверсії. Також тут висвітлюються основні типи, ознаки, види, процеси, явища та підходи до вивчення цього типу словотвору.
         У другому розділі розглядаються моделі конверсії та особливості їх творення і вживання в англійській мові.
         У третьому розділі роботи аналізується функціонування конверсивних одиниць на основі англомовного мультфільму “Madagascar”.
         У загальних висновках підсумовуються результати роботи.
















РОЗДІЛ І
 КОНВЕРСІЯ ЯК ОДИН З НАЙПРОДУКТИВНІШИХ СПОСОБІВ СЛОВОТВОРЕННЯ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

1.1. Ознаки, притаманні конверсії у сучасній англійській мові

     Характерною ознакою конверсії є те, що їй підвладні, головне, широковживані слова з простою морфологічною структурою. За визначенням професора О. І. Смірницького, конверсія є таким видом словотворення, при якому словотворчим засобом служить тільки сама парадигма слова [7, с. 93].
Конверсія — переважаючий тип дієслівного словотвору. Нові дієслова утворюються часто від іменників, напр.: an agent «агент» — to agent «виступати у ролі агента», a bill «рахунок» — to bill «посилати рахунок», a contact «контакт, зв'язок» — to contact «зв'язуватися», a feature «риса» — to feature «мати рису; знімати фільм», a garage «гараж» — to garage «тримати автомобіль у гаражі», service «обслуговування» — to service «обслуговувати», a tape «плівка, стрічка, тасьма» — to tape «записувати на плівку» тощо. Конверсія поширилась і на окремі складні іменники, напр.: a featherbed «перина; зручне становище» — to featherbed «рятувати від неприємностей», a pinpoint «вістря голки» — to pinpoint «установити місце перебування; охарактеризувати особу», a streamline «напрямок» — to streamline «прискорювати». Ще століття тому таке явище словотвору було не типовим: вважалось, що слово із складовими частинами уже набуло нових структурних стосунків. Однак, найуживаніші іменники, такі як road, way тощо, і дотепер не піддаються конверсії [14, c. 56].
Дієслів, що утворені від прикметників, значно менше. Поряд з усталеними випадками типу bare «голий» — to bare «оголювати», blind «сліпий» — to blind «засліплювати», empty «пустий»— to empty «спустошувати», equal «рівний» — to equal «урівнювати», secure «надійний — to secure «забезпечувати» можна навести приклади неологізмів: animate «живий» — to animate «робити мультфільм»,' brief «короткий» — to brief «проводити інструктаж, брифінг» тощо.
     Утворення дієслова може бути опосередкованим. Такі дієслова, як to average, to back, to better, to double, to forward, to hollow, to out, to rough, to round утворені від частин мови, початкова форма яких може прослідковуватись  лише діахронно, причому вживання цих слів у межах дієслівної парадигми не є ні спонтанним, ані випадковим [21, c. 99].
     Дієслова можуть конвертивно утворюватися від скорочень, напр.: to bach «вести парубоцьке життя» від bachelor (останнє конверсії не піддається), to adlib «імпровізувати (про актора, який забув свої слова)» від лат. ad. lib. «за власним бажанням». 
Продуктивним залишається і зворотний процес, що полягає у                          конвертуванні дієслівних форм в інші частини мови. Внаслідок цього процесу утворюються, переважно, іменники, напр.: affect v — affect n, chain v — chain n, cut v — cut n, fix v — fix n, implant v — implant n, join v — join n, make v — make n, pass v — pass n, push v — push n, rave v. — rave n, rouse v — rouse n, take v — take n [8, c. 89].
     Дотепер виняток складають дієслова, які мають закінчення -ate, -ify, —ize, що переважно складають науково-технічні терміни.
     Після Другої світової війни з'явились конвертовані іменники, що утворені від дієслівних фраз. Від дієслова з прийменником походить іменник           a black-out. У час війни словосполучення to black out означало «затемнення»; іменникове ж похідне значення —«тимчасова втрата свідомості», а пізніше «часткове скорочення робочих місць». Подібним чином конвертовані іменники a hold-up «пограбування банку», a pin-up «вирізка із журналу, яка чіпляється до стіни», a teach-in «університетський семінар, що його веде державний діяч» тощо. Незвичайний випадок конверсії складає іменник, утворений від дієслова із сполучником: до іменника входять складові частини головного і підрядного речень, напр.: know-how, що означає «технічні знання». Серед модальних дієслів іменникові функції переймає дієслово must, напр.: This is a must [11, c. 121].
     Утворення іменника від прикметника — процес набагато складніший, ніж конвертування (переважно часткове) прикметника від іменника. Це пов'язано з суттєвими змінами семантичної структури прикметника: значення якості нелегко перетворити на значення предмета. Проте випадки такої конверсії не поодинокі, напр.: agrarian «сільськогосподарський»—an agrarian «сільський господар»,  local «місцевий» — a local «місцевий шинок (можливо, під впливом нім.. Local «пивниця»); main «головний» — a main «електричний дріт», native «місцевий» — a native «корінний мешканець» тощо. До процесу конверсії прикметника належить часткова або повна субстантивація, про яку мова йтиме нижче [18, c. 88].
   Субстантивація власних назв — явище, досить поширене в англійській мові. Внаслідок опредмечування утворені назви мешканців країн, міст, континентів, напр.: Algerian a — Algerian n, American a — American n, African a — African n, Armenian a — Armenian n, Zulu a — Zulu n. Проте серед таких прикладів існують і винятки: вважається, що у парі Arab n — Arab а вихідною формою є іменник. Іменники можуть утворюватися від прикметниково-прислівникових сполучень, напр.: a big-up (a high-up) «особа, яка займає високу посаду», сполучень прислівників з числівниками : over — thirties «частина населення віком за тридцять» тощо.                                     
     Серед займенників конвертуватися може безособовий займенник it, напр.: In her new dress she was it. Конверсія як тип словотвору спонукала до виникнення   значної кількості  неологізмів [25, c. 96].


1.2. Продуктивність, види та деякі обмеження конверсії

     Із наведених вище прикладів можна бачити, що окремі види конверсії поширені, а інші — вживаються рідко. Оскільки для конверсії, як і для кожного іншого типу словотвору, існують обмеження, слід визначити, наскільки ці              обмеження діючі.
   Існують певні морфологічні перепони, через які відповідне слово не може конвертуватися. Так, раніше майже не конвертувалися складні іменники —до конверсії не спонукала сама складність структури слова. Дієслівна конверсія не здійснюється стосовно географічних та власних назв. Не конвертуються віддієслівні іменники та іменники, що мають закінчення -ation, -ing, -ty, окремі загальні назви з високою мірою конкретності, напр. road, way, такі іменники, як fact, knowledge, назви наук, окремих термінів тощо [7, c. 21].
     Морфологічне обмеження діє і в корелятах типу to cut in — an incut. Похідний іменник такого типу— наслідок морфологічного перетворення дієслівної фрази з прийменником — подальшої конвертивної деривації не дає.
     Кожне обмеження, як і кожне правило, стосується відповідного шару лексики. Лексика широкого вжитку легше підлягає різним трансформаціям, у тому числі і конверсії. Серед широковживаних дієслів маємо значну кількість таких, які легко конвертуються в іменники, і навпаки. У певній мірі однакова навіть їх сполучуваність. Це такі дієслова і їхні відповідні кореляти — іменники —як aim, ban, call,   demand,  end,   fall,   guide,   blow,   kick,   line,    push  і   багато інших.
     За лексико-семантичними характеристиками дієслова поділяють на три підгрупи: стану, процесу і руху. Спостереження показують, що ступінь охоплення конверсією дієслів класу залежить від діапазону ознак дії, притаманних лексичній одиниці. Конверсія у значній мірі залежить від того, які словотворчі засоби відбиті у слові [25, c. 57].
Процес конверсії охоплює майже всі частини мови. Проте найактивніший він у межах іменника і дієслова. Діахронно розмежовується випадки конверсії, викликаної втратою одного з значень і власне конверсії, що набула високої активності протягом новітнього часу.
Конверсія на сьогодні практично не має обмежень стосовно різних частин мови, супровідних видів словотвору на походження слів.

Але існують певні фактори, які обмежують її продуктивність. До них відносяться:
   1. Лексичне значення основи. 
       2. Структурні особливості слова.
       3. Суспільна виправданість новоутворення, тобто обумовленість його створення потребами суспільного життя даного мовного колективу. Слід враховувати, що не всі нові слова, утворені по конверсії, приймаються носіями мови і входять до її словникового складу [15, c. 75].

1.3. Зв'язок конверсії з іншими типами словотвору

     Відсутність флексій в англійській мові надає можливість конвертованому слову набувати подальшої деривації. Приєднуючи деривативні афікси поряд з функціональними змінами, конвертоване слово набуває розгалуженої дистрибуції, надалі змінюючи свої морфолого-синтаксичні характеристики.
     Поєднуючись з іншими словотворчими засобами, конверсія може охоплювати атрибутивні (прилягаючі) сполуки, напр.: air barrage «повітряна перепона» — to air-barrage «установлювати повітряне загородження», black list «чорний список» — to black-list «заносити до чорного списку», home-arrest «домашній арешт» — to home-arrest «накладати домашній арешт». При цьому конверсія інколи супроводжується метафоричним переносом значення, напр.:  a fish-tail «риб'ячий хвіст» — to fish-tail «ризикувати хвостовим кермом літака» [9, c. 90].
     Подеколи внаслідок конверсії складний іменник дає безпосередньо-складне дієслово, напр.: back-fire «вибух набою у казеннику вогнепальної зброї» — to back-fire «попасти у самого себе», clasp-pin. «шпилька» — to clasp-pin «зашпилювати» тощо.
Досить активним є процес поєднання конверсії із словоскладанням. При цьому від  дієслівної   фрази з прислівником або прийменником утворюється іменник. На відміну від дієслівних фраз відповідні іменники пишуться разом або через риску, зберігаючи наголос на першому складі, напр.: to carry over «виконувати» — carry-over «пережиток», to come down «доходити чогось» — comedown «занепад»,  to  hang over «огинатися» — hangover   «похмілля», to kick off «відбивати» — kick-off   «початок   гри»,   knock   about «битися» — knockabout «бійка», to pick up «збирати, підіймати» — pick-up «випадкове знайомство» тощо. При цьому в  окремих   випадках   спостерігаються    значні    семантичні  розбіжності [25, c. 58].

Висновки до розділу І

     Отже, в ході нашого дослідження ми спробували дати визначення терміну «конверсія», вивчити погляди вчених на дану тему та розкрити основне завдання цього способу словотворення.
     Досліджуючи даний конверсивний спосіб словотворення, ми звернули увагу на основні типи, ознаки, види, процеси, явища та підходи до його вивчення. Характерною ознакою конверсії є те, що їй підвладні, головно, широковживані слова з простою морфологічною структурою. Процес конверсії охоплює майже всі частини мови. Проте найактивніший він у межах іменника і дієслова. Також ми прослідкували таке явище як реконверсія або зворотна конверсія. Це мовне явище, коли одне із значень похідного за конверсією слова є джерелом утворення нового значення основи, від якої слово походить. У процесі конверсії має місце також зміна синтаксичної функції і парадигми слова. Ці зміни супроводжуються і змінами семантичного характеру. Проте, як і у кожному мовному явищі, у стосунках конвертованих пар спостерігаються і певні закономірності, поєднані з наявністю однакових чи майже однакових ознак. Спостережено, що угрупування лексики, яка має спільне інваріантне значення, при конверсії матиме спільні ознаки і у похідних словах. Ці ознаки можуть бути інструментальні, агентивні, місцеві, часові, порівняльні тощо. При вивченні взаємозв’язків похідних по конверсії слів і вихідних основ та головних критеріїв семантичної деривації є можливість застосування до мовних явищ також двох підходів – синхронного і діахронного. 
     Отже, з урахуванням вище наведеного матеріалу нами було детально розглянуто конверсію. Слід зазначити, що конверсія досить активний та продуктивний спосіб словотворення в англійській мові, який сьогодні практично не має обмежень стосовно різних частин мови, супровідних видів словотвору на походження слів.
























РОЗДІЛ ІІ
 КЛАСИФІКАЦІЯ НАЙПОШИРЕНІШИХ КОНВЕРСІЙНИХ МОДЕЛЕЙ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

     У конверсійних відношеннях можуть знаходитися слова будь-якої частини мови. М. Бізе виділяє десять моделей конверсії:
1) іменник – дієслово;
2) прикметник – дієслово (а також прислівник, вигук – дієслово);
3) дієслово – іменник;
4) прикметник – іменник;
5) іменник – прикметник;
6) прислівник – іменник (а також вигук – іменник);
7) прислівник – прикметник;
8) дієслово – прикметник;
9) дієслово – прислівник;
10) займенник/чисельник – дієслово.
     Але не всі моделі конверсії однаково активні і продуктивні; крім того ступінь їх активності і продуктивності різна в різні періоди розвитку англійської мови. Зараз найбільшу роль в поповненні словарного складу грають процеси творення відіменникових дієслів (N-V) і віддієслівних іменників (V-N) [9, c. 80].

2.1. Модель «іменник – дієслово»  (N-V)

     Модель «іменник – дієслово» (N – V) — найпродуктивніша конверсійна модель. На думку Г. Марчанда, її висока продуктивність пояснюється тим, що в англійській мові, на відміну від латинської, французької, іспанської або німецької, немає іншого продуктивного способу утворення дієслів від іменників. Єдині морфеми дериватів, що існують в сучасній англійській мові для утворення віддієслівних іменників, – суфікси -ate, -ize, -ify. Проте сфера їх застосування має деякі обмеження – вони приєднуються в основному до латинських основ і утворюють науково-технічні терміни. Природно, що в таких умовах в мові виник і почав активно діяти додатковий спосіб створення дієслів: powder, п — порошок, пудра- powder, v — пудрити; oil, п — масло, нафта - oil, v — змащувати; bridge, n — міст, місток - bridge, v — будувати, наводити міст; colour, п — колір, тон, фарба - colour, v — фарбувати, забарвлювати; honeymoon, n — медовий місяць - honeymoon, v — проводити медовий місяць; fire, n — вогонь, пожежа -У - fire, v запалювати, підпалювати; gum, п — клей - gum, v — склеювати, приклеювати [4, c. 64].
     Прикладами дієслівних неологізмів, утворених по цій моделі в 60—70-і роки, можуть служити: myth, n - myth, v — стати міфом, створити міф; karate, п - karate, v— застосовувати прийоми карате; art, n - art (up), v — прикрашати, займатися прикрашенням; input, п - input, v—вводить дані (у машину); servo, n (< servomechanism) - servo, v — дистанційно управляти; H-bomb, n ( hydrogen bomb) -H-bomb, v — скидати водневі бомби, бомбити водневими  бомбами,   air-taxi,   п- air-taxi,   v — літати на невеликі відстані в спеціально найнятому літаку (аеротаксі) [9, c. 102].


2.2. Модель «прикметник – дієслово» (Adj-V)

     Модель   «прикметник – дієслово»  (рідше прислівник, вигук – дієслово) (Adj – V, Adv – V, INT – V). Група деад’єктивних дієслів, відзначає                           Г. Марчанд, в порівнянні з відіменниковими нечисленна і включає дієслова, що дійшли до нас із староанглійського (bitter — гірчити, cool — студити,   охолоджувати, even — вирівнювати, narrow — звужувати; зменшувати,  і ін.
     У сучасній англійській мові модель Adj – V не відрізняється активністю. Словники неологізмів останніх десятиліть реєструють лише окремі випадки новоутворень по цій моделі, пор.: dual, adj — двойний- dual, v — розділити (дорогу, шосе) на дві проїжджі частини [4, c. 71].
     На думку деяких дослідників, модель Adj – V не відрізняється активністю, тому що у багатьох випадках вже існують дієслова, утворені від прикметників за допомогою суфікса –en, пор.: black, adj - black, v, blacken, v. 
Моделі Adv – V, Int – V, а також Ргоn – V і Num – V малопродуктивні.             В. Адамс наводить приклади лише двох дієслів, утворених від прислівників: near — наближатися до чого-небудь; підходити і further — просувати, сприяти, сприяти. Результатом дії моделі Int – V є дієслова encore — кричати біс, викликати на біс. 
     Г. Марчанд відзначає, що дуже часто подібні утворення мають значення «сказати що-небудь, вимовити що-небудь, виражене або позначене вигуком»: hem, int — гм! (виражає сумнів, сарказм, а також уживається для залучення уваги) - hem, v — вимовляти «гм», відкашлюватися, покашлювати; boo, int — «фе!» (вигук несхвалення) – boo, v — шикати, обсвистувати, виражати несхвалення [14, c. 32].
     Прикладом моделі Num – V  може служити дієслівний неологізм eighty-six — (жарг.) відмовлятися обслужити; виставити, виштовхати (з бару і т. п.). Вираз виник як свого роду римований евфемізм сленгового nix — негативної відповіді офіціанта, мотивованого тими або іншими причинами, на замовлення відвідувача [9, c. 103].

2.3. Модель «дієслово – іменник» (V-N)

     Модель «дієслово – іменник» (V – N) по продуктивності поступається лише моделями N – V. На думку Р. Марчанда, це пояснюється тим, що існують і інші способи утворення віддієслівних іменників, наприклад, суфіксальні утворення типу arrival, п, leakage, n, admittance, п, organization, n, а також утворення типу cleaning, п [4, c. 73]. У цьому полягає причина того, вважає він, що багато віддієслівних  іменників,   утворених   по   конверсії в XV і XVI століттях від основ латинського і французького походження,  згодом  було замінено суфіксальними похідними на -al, -age, -ance, -ment. Після 1650 року двоскладові і трискладові слова віддієслівних основ латинського і французького походження створювалися в основному шляхом суфіксації [4, c. 64]. Група віддієслівних іменників в сучасній мові   численна,   наприклад: look — дивитися- look — погляд; hunt — полювати,   ловити,   шукати - hunt — охота,   лов,   пошуки і ін.
Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії [11, c. 36].
     Особливу групу віддієслівних іменників складають лексичні одиниці типу breakdown. Більшість таких одиниць утворюються по конверсії від дієслів з постпозитивами, наприклад: put on, v – put-on, n — обман, обдурювання; що-небудь (розповідь, п'єса), задумане як містифікація. Приклади подібних неологізмів: phase down, v – phase-down, n — поступове скорочення, згортання (робіт, військових операцій) і ін.
     Число   подібних   віддієслівних   іменників  також поповнюється одиницями, утвореними аналогічно і в результаті еліпса словосполучень (а walk-up — (амер. разг.) квартира в будинку без ліфта < а walk-up apartment, проте таких одиниць небагато. На можливість утворення іменників аналогічно указують багато дослідників. Так, наприклад, Г. Марчанд відзначає, що на початку 60-х років завдяки широкому розмаху руху за цивільні права і студентським демонстраціям протесту, що почастішали, з'явилися   такі   іменники,   як eat-in, drink-in, lie-in, read-in, sleep-in, swim-in, що позначають масові мирні мітинги або демонстрації протесту [9, c. 103].
 
2.4. Модель «прикметник – іменник» (Adj-N)

     Модель «прикметник – іменник» (Adj – N). В питанні про субстантивацію  прикметників, тобто утворенні іменників від прикметників, немає єдиної думки. Унаслідок відсутності у частини слів, утворених по цій моделі, повної морфологічної парадигми іменника, деякі учені (Н. Н. Амосова,  І. П. Іванова, Л. П. Вінокурова, П. М. Каращук і ін.) вважають субстантивацію поступовим і тривалим процесом і самостійним засобом безафіксального словотворення, що не відноситься до конверсії. Згідно іншій точці зору               принципової відмінності між субстантивацією і конверсією немає, субстантивоване слово набуває нового лексико-граматичного значення наочності (ознака – те,  що володіє даною ознакою), морфологічні і синтаксичні властивості іменників (категорії числа, відмінка, артикль, виконують функції підмета, додатка, в якості означення можуть мати прикметники, займенники, числівники). Все це дає підстави розглядати субстантивацію як один з активних словотворчих процесів в сучасній англійській мові [33, c. 121].
     Існування в мові форм, що не повністю прийняли граматичні властивості іменників, сприяло виділенню двох видів субстантивації — повної і часткової. При повній субстантивації в мові з'являються форми, що володіють всіма ознаками іменника, пор.: а detective, detective's, detectives. При частковій субстантивації створюються такі похідні іменники, які мають певні обмеження у функціонуванні: вживаються з певним артиклем, мають тільки форму однини, не вживаються в присвійному відмінку, наприклад: the rich — (збірн.) багаті,  the poor — (збірн.) бідні, the blind — (збірн.) сліпі.
     У сучасній англійській мові функціонує велика кількість деад’єктивних іменників,  проте не всі вони утворені по конверсійній моделі Adj – N. Велика їх частина, як відзначає О. Д. Мешков, утворюється не по чистій конверсії, а за участю еліпса (тобто субстантивований прикметник вживається замість словосполучення, що складається з прикметника і визначеного ним іменника) [28, c. 137]. 
     Він виділяє наступні п'ять типів цих іменників з погляду структури початкового прикметника і значення  похідного деад’єективного іменника: 
1) прикметники з   суфіксами -al, -ive  утворюють іменники, що означають людей і предмети, які можуть вживатися в єдиному або множинному числі з нульовим, означеним або неозначеним артиклем, наприклад: intellectual (man), non-manual (worker), progressive (man); 
2) прикметники з суфіксами або без суфіксів утворюють іменники, що означають предмети (часто предмети одягу),  які уживаються,  як правило,  в  множині,  наприклад: casuals (casual  clothes), nylons (nylon stockings); 
3) прикметники без суфіксів утворюють іменники, що означають групу людей і що уживаються у формі однини з певним артиклем,  наприклад:                the poor, the rich, the ancient; 
4) прикметники без суфіксів утворюють іменники в множині, що означають людей, наприклад, the Reds; 
5) прикметники   (як правило,   кореневі)   утворюють   іменники, що означають ті предмети, які визначаються конвертованими   прикметниками, наприклад: spare  parts — spares, auxiliary materials — auxiliaries, empty containers — empties.
     Серед неологізмів, утворених по конверсії за участю еліпса, можна назвати: subcompact, n — (авт.) малогабаритний двохдверний автомобіль               (— subcompact car). Деякі неологізми вживаються тільки в множині, наприклад: audiovisuals, n — «Audiovisual material or equipment», problematics, n — «а complex of problems and uncertain conditions». Неологізми smarts, n, pl (іноді також smart) — здоровий глузд, розум, інтелект, single, п (зазвичай singles, pl) — незаміжня жінка, неодружений чоловік, як бачимо, мають варіанти і, крім того, декілька обмежені у сфері вживання, наприклад, smarts — вживається в американському і канадському слензі, single — в американському і канадському варіантах [9, c. 108].

2.5. Модель «іменник – прикметник» (N-Adj)

     Модель «іменник – прикметник» (N – Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико-граматичних  властивостей   прикметників.   Багато хто  з   них фіксується словниками. Прикладами подібних утворень можуть служити наступні слова, що виникли в останні десятиліття: soul,   adj — негритянський,  у дусі негритянської культури, що належить Неграм; redbrick, adj — що має відношення до новіших учбових закладів (на відміну від Оксфорда і Кембріджа) і ін.
     Як бачимо, ад’єктивуются іменники різної морфологічної структури. Словосполучення також беруть участь в створенні таких одиниць, наприклад: cloth-cap, adj — робочий, що відноситься до робочого класу; mixed-media, adj — що використовує декілька засобів інформації [9, c. 109].
     Моделі: прислівник – іменник, прислівник – прикметник, дієслово — прикметник, дієслово – прислівник. Ці моделі не проявляють високої активності. С. Поттер наводить наступні приклади іменників: the altogether — ціле, сукупність;the ins and outs — урядова партія і опозиція; прикметників: after — подальший, пізніший. Віддієслівні прикметники утворюються від простих і похідних основ, наприклад: неологізми interconnect — (амер. що відноситься до взаємозв'язку квартирних телефонів із загальною телефонною мережею; bolt-on — розрахований на те, що скріпляє болтами.
     При дослідженні неологізмів були також виявлені одиничні випадки конверсії, наприклад, прислівник – прикметник, пор.: stone, adv — абсолютно, повністю (пор. stone broken) - stone, adj — абсолютний, повний; переконаний, закоренілий (пор. stone madness); прикметник - вигук, пор.: beautiful, adj- beautiful, int вживається для висловлювання захоплення або схвалення : «Wow! Beautiful! Far out!» and «Too much!» [13, c. 34].







Висновки до розділу ІІ

     Отже, в другому розділі ми звернули увагу на особливості та вживання конверсивних моделей в сучасній англійській мові. 
     В конверсійних відношеннях можуть знаходитися слова будь-якої частини мови. М. Бізе виділяє десять моделей конверсії:
	1) іменник – дієслово; 2) прикметник – дієслово (а також прислівник, вигук – дієслово); 3) дієслово – іменник; 4) прикметник – іменник; 5) іменник – прикметник; 6) прислівник – іменник (а також вигук – іменник); 7)прислівник – прикметник; 8) дієслово – прикметник; 9) дієслово – прислівник; 10) займенник/чисельник – дієслово.
     Але не всі моделі конверсії однаково активні і продуктивні; крім того ступінь їх активності і продуктивності різна в різні періоди розвитку англійської мови. Зараз найбільшу роль в поповненні словарного складу грають процеси творення відіменникових дієслів (N – V) і віддієслівних іменників (V – N).
	Модель «іменник – дієслово» (N – V) – найпродуктивніша конверсійна модель. На думку Г. Марчанда, її висока продуктивність зумовлена відсутністю в латинській, іспанській, французькій або німецькій мовах іншого продуктивного способу творення дієслів від іменників.  
	А модель Adj – V в сучасній англійській мові не відрізняється активністю.
	Модель «дієслово – іменник» (V – N) за продуктивністю поступається лише моделі (N – V). На думку Г.Марчанда, це пояснюється тим, що існують й інші шляхи утворення віддієслівних іменників. В сучасній англійській мові функціонує велика кількість деад’єктивних іменників, але не всі вони утворені за коверсійною моделю Adj – N. Значна їх частина, відмічає О. Д. Мєшков, утворюється не по чистій конверсії, а з участю еліпса. 
     Модель «іменник – прикметник» (N – Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико-граматичних  властивостей  прикметників і багато хто  з них фіксується словниками. 
     А такі моделі як «прислівник – іменник», «прислівник – прикметник», «дієслово — прикметник», «дієслово – прислівник» не проявляють високої активності.

























РОЗДІЛ ІІІ
АНАЛІЗ КОНВЕРСИВНИХ ОДИНИЦЬ У СЦЕНАРІЇ АМЕРИКАНСЬКОГО МУЛЬТФІЛЬМУ  “MADAGASCAR”

Нові потреби, що стають перед мовою в результаті розвитку тих або інших сторін людської діяльності, приводять до збагачення словникового складу мови різними засобами, до яких звісно належить конверсія. Наявність конверсивних одиниць у мові дуже поширена. Вони виражаються різними моделями, тобто в конверсійних відношеннях можуть знаходитися слова, що переходять з однієї частини мови в іншу. Конверсія на сьогодні практично не має обмежень стосовно різних частин мови, супровідних видів словотвору та походження слів.
Отже, для нашого дослідження ми обрали сценарій відомого американського мультфільму “Madagascar”.
1. -  You just need to break out of that boring routine.
  - How?
  - Rock the old that, get out there, who knows what you're gonna do!
	Rock (noun) – 1) скеля; 2) (the Rock) Гібралтар; 3) камінь, валун; 4) гірська порода; 5) опора, щось надійне; 6) льодяникова карамель.
	Rock (verb) – 1) коливати(ся), хитати(ся), трясти(ся); 2) заколисувати; 3) тривожити, турбувати, хвилювати.

Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна.
2. Thank you! Thank you very much! You guys are great. You're great prowl.
Prowl (verb) – 1) крастися, блукати; 2) мародерствувати; 3) вивчати, перевіряти; 4) грабувати.
Prowl (noun) – 1) нишпорення, шастання.
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.
3. Complete with fake rocks. Wow! That looks real.
	Fake (noun) – 1) шахрайство, афера; 2) підробка, фальшивка; 3) ошуканець, шахрай.
	Fake (adj) – 1) підроблений, фальшивий.
Модель «іменник – прикметник» (N-Adj). Відносно вільне вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідомо і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико-граматичних  властивостей   прикметників.
4. Please don't forget to never stay on a pet. And tip your cabman, cause it's gross.
Tip (noun) – І 1) тонкий кінець, кінчик; 2) наконечник; 3) верхівка; ІІ 1) легкий поштовх, дотик; 2) нахил; 3) звалище, смітник; ІІІ 1) чайові; 2) натяк, порада; 3) відомості, одержані приватно.
Top (verb) – І 1) приставляти наконечник; 2) зрізати верхівки (дерева, куща); ІІ 1) нахиляти(ся); 2) переважувати; 3) злегка торкатися; 4) перевертати, звалювати, скидати; ІІІ 1) давати «на чай»; 2) попереджати, застерігати.
Модель «іменник – дієслово»  (N–V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна.
5. - Cat skin?
 - No! No cat skin!                   
 - It's a transfer! It's a zoo transfer!
 - Zoo transfer! Oh, no.
	Transfer (verb) – 1) переносити, переміщати (з – from, в – to); 2) переносити малюнок на іншу поверхню; 3) передавати (майно тощо); 4) пересідати (на інший трамвай, автобус).
	Transfer (noun) – 1) перенесення, переміщення, передання; 2) документ про передавання; 3) дзеркальний відбиток; 4) пересадка (на залізниці тощо); 5) пересадочний квиток.
Модель «дієслово – іменник» (V–N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії. В нашому прикладі ми прослідковуємо, що дієслово переходить в іменник, який має форму множини. Далі цей іменник модифікується другим і утворюється сполучення, коли модифікуючий іменник вказує на об’єкт дії. Цей процес називається конвертивним приляганням, коли з конверсією поєднане утворення синтаксичних угрупувань з двох іменників, де один іменник модифікується другим.
6. Look at us! We're all here together safe and sound.
	Sound (noun) – 1) звук, шум; 2) значення, зміст.
	Sound (adj) – 1) здоровий; 2) непошкоджений, міцний; 3) міцний, глибокий (про сон); 4) правильний, розсудливий, логічний; 5) сильний; 6) ретельний, глибокий, ґрунтовний (про аналіз); 7) законний, дійсний, чинний.
Модель «іменник – прикметник» (N – Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико-граматичних  властивостей   прикметників.
7. - You know go off for there and get him a little pep talk.
 - Hey, I don't get snow globe, I can't talk that.
	Talk (verb) – 1) говорити, розмовляти; 2) розпускати, плітки (чутки); 3) базікати, теревенити; 4) читати лекцію (on).
	Talk (noun) – 1) розмова, бесіда; 2) лекція; 3) чутки, предмет розмов; 4) переговори; 5) пуста розмова, базікання.
Модель «дієслово – іменник» (V–N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.
8. - I wished I could go to the wild!
 - The wild! Wow!
	Wild (adj) – 1) дикий; 2) необроблений, незаселений; 3) лякливий, полохливий; 4) бурхливий, буйний, нестриманий, безладний; 5) скажений, несамовитий, нестямний, шалений; 6) необдуманий, зроблений навмання; 7) розбещений; 8) розхристаний.
	Wild (noun) – 1) пустеля, нетрі; 2) дика природа.
Модель «прикметник – іменник» (Adj-N). Дана модель досить активна в сучасній англійській мові. Субстантивоване слово набуває нового лексико-граматичного значення предметності, морфологічні і синтаксичні властивості іменників.
9. – He wouldn't fit down there.
 – Marty? Marty? Marty?
	Fit (noun) – 1) припадок, приступ, пароксизм; 2) порив, поривання, настрій; 3) конвульсії, корчі, істерія.
	Fit (verb) – 1) годитися, бути придатним; 2) постачати (щось – with,  до – for).
Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу.
10. – How I have to compete with Shamu.
 – And a smug little grin!
	Grin (verb) – 1) шкірити зуби, посміхатися.
	Grin (noun) – 1) оскал зубів, посмішка.
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.

11.–- I don't know, this
 – place is crack. I like it!
 	Crack (noun) – 1) тріск; 2) тріщина, щілина; 3) удар.
	Crack (adj) – 1) шикарний, першорядни.
Модель «іменник - прикметник» (N -Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико - граматичних  властивостей   прикметників.
11. – You're kidding, right Marty?
 – You! You kicked off the people!
	Kid (noun) – 1) козеня, цапеня; 2) дитина, малюк; 3) лайка (шкіра); 4) хлопець.
	Kid (verb) – 1) обман, шахрайство; 2) дурити, морочити, кепкувати.
Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу.
12.  – Yeah, what a dump!
  – We shall call it the San Dilemo zoo!
	Dump (verb) – 1) скидати, звалювати; 2) вивантажувати, перекидати; 3) складати (в купу); 4) упускати з шумом; 5) збувати товари за демпінговими цінами.
	Dump (noun) – 1) звалище, купа мотлоху; 2) тимчасовий польовий склад; 3) насип, штабель вугілля; 4) відвал, купа шлаку; 5) глухий звук падіння.
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.

13. - Everybody please calm down. You over here and you over there.
	Calm (adj) – 1) спокійний, тихий, мирний; 2) безвітряний; 3) безсоромний.
	Calm down (verb) – 1) заспокоюватися.
У сучасній англійській мові модель Adj - V не відрізняється активністю. Словники неологізмів останніх десятиліть реєструють лише окремі випадки новоутворень по цій моделі. У цьому випадку ми спостерігаємо процес поєднання конверсії із словоскладанням.
14. – This is not the best thing that's ever happened to us!
 – Yeah! You've abused the power of the birthday wish!
	Birthday (noun) – 1) день народження.
	Birthday wish (adj) – 1) святкове бажання.
Модель «іменник - прикметник» (N -Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико - граматичних  властивостей   прикметників. Тут ми зіткнулися з випадком конвертивного прилягання, коли один іменник модифікується другим.
15. – Don't worry, cats always land on their... face.
	Land (noun) – 1) земля, суша, суходіл; 2) країна, держава; 3) грунт; 4) земельна власність, маєтки.
	Land (verb) – 1) висаджувати(ся) на берег, причалювати до берега; 2) спіймати, витягти на берег (рибу); 3) приземлятися, робити посадку; 4) прибувати (кудись), досягати (якогось місця); 5) приводити (до чогось), ставити в те чи інше становище; 6) попасти, потрапити, влучити; 7) добитися (чогось), виграти.



	Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу.
16. –Kowalski, we'll need to win the hearts and the minds of the natives.
	Native (adj) – 1) рідний; 2) природний, природжений; 3) тубільний, місцевий.
	Native (noun) – 1) уродженець; 2) тубілець; 3) місцева рослина (тварина); 4) абориген; 5) негр, темношкірий; 6) кольоровий; 7) (діал.) батьківщина; 8) (іст.) народжений рабом, раб від народження.
Модель «прикметник – іменник» (Adj-N). Дана модель досить активна в сучасній англійській мові. Субстантивоване слово набуває нового лексико-граматичного значення предметності, морфологічні і синтаксичні властивості іменників.
17. – Hey, have a drink!
	Drink (verb) – 1) пити; 2) випивати до дна (drink up/ off/ down); 3) пиячити; 4) пити запоєм (drink away), стакан за стаканом; 5) напоювати, підпоювати; 6) піднімати тост, пити за чиєсь здоров’я.
	Drink (noun) – 1) питво, напій; 2) алкогольний навій; 3) ковток; 3) доза ліків; 4) завій, пияцтво; 5) (the drink) водний простір, море.
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.
18. – Well, since I'm doomed to die on this forsaken island, I, Melman Mankowitz being of sound mind and on sound body have divided my estate equally among the three of you.
	Doom (noun) – 1) доля, фатум; 2) загибель; 3) засудження; 4) декрет, статут; 5) Страшний суд.
	Doom (transitive verb) – 1) засуджувати, прирікати (на – to).
Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу. 
19. – That's my kill! Mine.
	Kill (verb) – 1) убивати; 2) забивати, різати (худобу); 3) губити, знищувати; 4) послабляти, заспокоювати (біль тощо); 5) нейтралізувати (послабити) ефект, заглушити (мотор); 6) різко знизити напругу, відключити; 7) травити, витравлювати.
 	Kill (noun) – 1) убивство; 2) забій худоби; 3) здобич (на полюванні).
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.
20. – Next thing you notice close in your hair, and everybody's plugging everybody. 
	Plug (noun) – 1) затичка, корок, чіп, стопор; 2) штепсель; 3) реклама; 4) пожежний кран; 5) пресований тютюн (для жування); 6) замок; 7) куля; 8) циліндр (капелюх); 9) шкапа. 
	Plug (verb) – 1) затикати, закупорювати, законопачувати; 2) застрелити, підстрелити; 3) популяризувати; 4) настирливо рекламувати; 5) корпіти, длубатися.
Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу. 
21. – But this cat, who to me without a doubt, he has heart as big as his stomach!
	Doubt (verb) – 1) сумніватися, бути невпевненим (в чомусь); 2) не довіряти, не вірити; 3) боятися; 4) підозрювати.
	Doubt (noun) – 1) сумніви, невпевненість, невизначеність, незрозумілість (about, of).
Модель «дієслово – іменник» (V-N) – це друга за продуктивністю модель конверсії, яка утворюється при переході дієслова в іменник. Такі іменники в англійській мові мають простішу семантичну структуру – це, як правило одноразова дія, місце, де проходить дія чи процес, та результат дії.
22. – You know something? I bet they are already on their way.
	Bet (noun) – 1) заклад, парі; 2) ставка (закладу, парі). 
	Bet (verb) – 1) битися об заклад, піти на парі.
Модель «іменник – дієслово»  (N-V) – переважаючий тип дієслівного словотвору. Дана модель на сьогодні досить активна і продуктивна. За лексико – семантичною характеристикою від іменника утворилось дієслово підгрупи процесу. 
23. – Stop doing this! Oh, your provincial manners!
Provincial (noun) – провінціал; 2) архієпископ; 3) провінційне видання.
Provincial (adj) - провінційний; периферійний; місцевий.
Модель «іменник - прикметник» (N -Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико - граматичних  властивостей   прикметників.
24. – Hey, you simples!
Simple (adj) – 1) простий, примітивний, нескладний; 2) простий, елементарний, нерозкладний; 3) щирий, наївний, простакуватий; 4) скромний, немудрий, невигадливий; 5) прямий, чесний; 6) незнатний, рядовий; 7) явний, справжній, очевидний.
Simple (noun) – 1) простодушна людина; 2) грубіян, невіглас; 3) розумово відстала людина; 4) інгредієнт, компонент.
Модель «прикметник – іменник» (Adj-N). Дана модель досить активна в сучасній англійській мові. Субстантивоване слово набуває нового лексико-граматичного значення предметності, морфологічні і синтаксичні властивості іменників.

Висновки до розділу ІІІ

     У сучасній англійській мові, конверсія є одним із основних продуктивних способів поповнення словникового складу. Причиною такого широкого розповсюдження конверсії в сучасній мові вважають майже повну відсутність морфологічних (що відносяться до внутрішньої будови слова) показників частин мови. Іншими словами, корінь, основа і граматична форма слова можуть співпадати за формою (звучання і написання) і лише зовнішні показники, наприклад артикль, допомагають визначити значення і функцію слова в реченні. 
     Отже, в третьому розділі ми звернули увагу на особливості та вживання конверсивних одиниць в сучасній англійській мові. В практичній частині ми виявили, що лише декілька конверсивних моделей отримали свою реалізацію, а зокрема: модель «іменник - дієслово» (N – V), модель «дієслово – іменник» (V–N), модель «прикметник – іменник» (Adj – N), модель «іменник – прикметник» (N – Adj), модель «прикметник – дієслово» (Adj –V). Непродуктивними виявились моделі: «прислівник – іменник» (а також вигук – іменник), «дієслово – прислівник», «займенник/чисельник – дієслово».
     Отже, більш продуктивними конверсивними моделями виявились: модель «іменник – дієслово» (N – V) зустрічалось сім конверсивних одиниць, модель «дієслово – іменник» (V – N) – вісім конверсивних одиниць, модель «прикметник – іменник» (Adj – N) – 3 конверсивні одиниці, модель «іменник – прикметник» (N – Adj) – п’ять та модель «прикметник – дієслово» (Adj – V) – 1 конверсивна одиниця.
    Слід зазначити, що найпродуктивнішими моделями виявились: модель «іменник – прикметник» (N – Adj) – п’ять конверсивних одиниць, модель «дієслово – іменник» (V – N) – вісім конверсивних одиниць та модель «іменник – дієслово» (N – V) – сім конверсивних одиниць.



ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

     Отже, в ході нашого дослідження ми спробували дати визначення терміну «конверсія», вивчити погляди вчених на дану тему та розкрити основне завдання цього способу словотворення.
     Досліджуючи даний конверсивний спосіб словотворення, ми звернули увагу на основні типи, ознаки, види, процеси, явища та підходи до його вивчення. Процес конверсії охоплює майже всі частини мови. Проте найактивніший він у межах іменника і дієслова.     
     Також ми прослідкували таке явище як реконверсія або зворотна конверсія. Це мовне явище, коли одне із значень похідного за конверсією слова є джерелом утворення нового значення основи, від якої слово походить. У процесі конверсії має місце також зміна синтаксичної функції і парадигми слова. Ці зміни супроводжуються і змінами семантичного характеру. Проте, як і у кожному мовному явищі, у стосунках конвертованих пар спостерігаються і певні закономірності, поєднані з наявністю однакових чи майже однакових ознак. 
     З урахуванням вище наведеного матеріалу нами було детально розглянуто конверсію. Слід зазначити, що конверсія досить активний та продуктивний спосіб словотворення в англійській мові, який сьогодні практично не має обмежень стосовно різних частин мови, супровідних видів словотвору на походження слів.
     Також ми звернули увагу на особливості та вживання конверсивних моделей в сучасній англійській мові. В конверсійних відношеннях можуть знаходитися слова будь-якої частини мови. М. Бізе виділяє десять моделей конверсії:
1) іменник – дієслово; 
2) прикметник – дієслово (а також прислівник, вигук - дієслово); 
3) дієслово – іменник; 
4) прикметник – іменник; 
5) іменник – прикметник; 
6) прислівник – іменник (а також вигук – іменник); 
7)прислівник – прикметник; 
8) дієслово – прикметник; 
9) дієслово – прислівник; 
10) займенник/чисельник – дієслово.
     Але не всі моделі конверсії однаково активні і продуктивні; крім того ступінь їх активності і продуктивності різна в різні періоди розвитку англійської мови. Зараз найбільшу роль в поповненні словарного складу грають процеси творення відіменникових дієслів (N – V) і віддієслівних іменників (V – N).
    Модель «іменник – дієслово» (N – V) – найпродуктивніша конверсійна модель. На думку Г. Марчанда, її висока продуктивність зумовлена відсутністю в латинській, іспанській, французькій або німецькій мовах іншого продуктивного способу творення дієслів від іменників.  А модель Adj – V в сучасній англійській мові не відрізняється активністю. Модель «дієслово – іменник» (V-N) за продуктивністю поступається лише моделі (N – V). На думку Г.Марчанда, це пояснюється тим, що існують й інші шляхи утворення віддієслівних іменників. В сучасній англійській мові функціонує велика кількість деад’єктивних іменників, але не всі вони утворені за коверсійною моделю Adj – N. Значна їх частина, відмічає О. Д. Мєшков, утворюється не по чистій конверсії, а з участю еліпса. 
	Модель «іменник - прикметник» (N – Adj). Відносно вільне  вживання іменників у функції означення іншого іменника в сучасній англійській мові загальновідоме і є його характерною рисою. Таке вживання іменників не веде до утворення нових лексичних одиниць. Проте деякі іменники ад’єктивуются, набувають лексико-граматичних  властивостей  прикметників і багато хто  з них фіксується словниками. 
     А такі моделі як прислівник – іменник, прислівник – прикметник, дієслово — прикметник, дієслово – прислівник не проявляють високої активності.
     Отже, ми проаналізували даний матеріал і дійшли висновку, що найпродуктивнішими моделями виявились: модель «іменник – прикметник» (N – Adj) – п’ять конверсивних одиниць, модель «дієслово – іменник» (V – N) – вісім конверсивних одиниць та модель «іменник – дієслово» (N – V) – сім конверсивних одиниць.
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